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H HOTEL 
 Início e Fim do Percurso

1 Adega

2 Salas de Convenções

3 Quinta Pedagógica

4 Praça de Touros

5 Cais

6 Vinha

7 Melão

8 Horta Pedagógica

9 Vinha

10 Olival

11 Vinha

12 Patolândia

13 Peras

14 Campo de Tiro

15 Capela

16 Pêssegos

17 Vivenda Serpa, 

 Alvito e Moura

18 Faleira

H HOTEL 
 Start and End of Course

1 Wine Cellar

2 Convention Halls

3 Educational Farm

4 Bullring

5 Pier

6 Vineyard

7 Melon

8 Educational Plantation

9 Vineyard

10 Olive grove

11 Vineyard

12 Duckland

13 Pears

14 Shooting range

15 Chapel

16 Peaches

17 Serpa, Alvito and 

 Moura Villas

18 Faleira estate

      Circuito Norte (curto)   North Circuit (short)

      Circuito Norte (longo)   North Circuit (long)

      Circuito Oeste  West Circuit

      Barragem do Roxo  Roxo Dam

      Estrada  Road

      Antiga Linha Ferroviária  Old Railway Line

        Água   Water

        Pomar  Orchard   -   90 ha

        Vinha  Vineyard  -  130 ha

        Olival  Olive Grove  -  170 ha

        Melão  Melon  -  220 ha

Ter cuidado com os trilhos;

Não perturbar o habitat 

natural dos animais;

Não deixar lixo espalhado 

pelo caminho;

Não destruir os espaços 

envolventes;

Levar sempre água consigo;

Estar atento à circulação 

de máquinas agrícolas;

Utilizar calçado e vestuário 

adequado;

Informe sempre o staff do 

Hotel/Animação quando sair 

para que possa ser socorrido 

rapidamente caso necessário.

RECOMENDAÇÕES

Beware of the tracks;

Please don’t disrupt the 

animals’ natural habitat;

Do not litter along the way;

Do not destroy the 

surrounding areas;

Always carry water with you;

Be aware of the movement of 

agricultural machines;

Wear suitable shoes 

and clothing;

Always inform the Hotel/

Entertainment staff when 

you leave the premises, so 

that you can quickly get help 

in case of need.

RECOMMENDATIONS

PERCURSOS
PEDESTRES

E DE BTT

VILA GALÉ CLUBE DE CAMPOVILA GALÉ CLUBE DE CAMPO

PEDESTRIAN &  MOUNTAIN 
BIKING COURSES



Seguindo o percurso que acompanha a estrada 
de acesso principal em direção a Norte, encontra 
à direita o monte agrícola onde fica a horta 
pedagógica. Continue pela estrada de acesso 
principal e passe entre as vinhas e o olival, 
usufruindo da magnífica paisagem sobre a 
Barragem dos Louriçais e terminando de 
novo no hotel.

Follow the route along the main access road heading 
north, and, on your right, you will find the agricultural 
hill where the educational plantation is located. 
Continue along the main access road and walk through 
the vineyards and the olive grove, while enjoying the 
magnificent landscape over the Louriçais Dam and 
completing your route by returning to the hotel.

Este é um percurso que reúne grande parte dos 
outros, permitindo percorrer a herdade em todo 
o perímetro. Por ter maior exigência, é indicado 
para praticantes regulares de atividade física. 
Pode ser feito em ambas as direções.

This is a route that joins the majority of the other 
itineraries, and therefore allows you to cover the 
estate along its entire perimeter. Since it is a more 
demanding route, it is recommended for people 
who exercise on a regular basis. It can be followed 
in both directions.

VILA GALÉ 
CLUBE DE CAMPO

 BEJA

VILA GALÉ 
CLUBE DE CAMPO

  BEJA

O hotel Vila Galé Clube de Campo oferece 
um conceito único, aliando turismo 
rural, enoturismo e diferentes opções de 
ecoturismo. Na herdade, aproveite para 
fazer alguns dos percursos sugeridos e 
visitar a horta pedagógica, as vinhas e 
olival. Ou as barragens, os pomares e a 
antiga ponte de ferro.

Além disso, pode desfrutar de outras 
atividades ao ar-livre e em comunhão com 
a natureza como o Jeep Safari, passeios 
a cavalo, de burro e de charrete, tiro aos 
pratos, BTT, Moto 4, Rapel, paintball, 
canoagem e incríveis passeios de balão. 
Ou conhecer a adega e as caves Santa 
Vitória, a quinta pedagógica, a patolândia 
e o picadeiro.

Saiba mais na receção.

The hotel Vila Galé Clube de Campo offers a 
unique concept by combining rural tourism, 
wine tourism and different ecotourism 
activities. At the estate, take the opportunity 
to take some of the suggested walks and 
to visit the educational plantation, the 
vineyards and the olive grove.Or the dams, 
the orchards and the old iron bridge.

Also, you can experience other outdoor 
activities in communion with nature, such as 
the Jeep Safari, horse, donkey and carriage 
rides, clay pigeon shooting, mountain biking, 
quad bike, abseiling, paintball, canoing and 
the incredible hot balloon rides. Or visit 
the Santa Vitória winery and cellars, the 
educational farm, duckland and the horse 
riding ring.

Find out more at the reception desk.

Seguindo o percurso que acompanha a estrada 
de acesso principal em direção a Norte, encontra 
à direita o monte agrícola onde fica a horta 
pedagógica. Continue pela estrada de acesso 
principal e corte à direita em direção à Barragem 
da Casa Amarela, contornando a vinha e o olival 
até um dos pontos mais altos da Herdade. 
Aí pode observar o contraste entre o verde do 
pomar e a planície alentejana. Continue em 
direção às vinhas e termine no hotel.

Follow the route along the main access road heading 
north, and, on your right, you will find the agricultural 
hill where the educational plantation is located. 
Continue along the main access road and turn right 
towards the Casa Amarela (Yellow House) Dam, 
going around the vineyard and the olive grove up to 
one of the estate’s highest points. There, you may 
observe the contrast between the green orchard and 
the Alentejo plain. Follow towards the vineyards until 
you return to the hotel.

Saia do hotel em direção a Oeste e aprecie a 
paisagem verde que acompanha o percurso. 
Siga até à capela onde pode avistar o hotel 
ao fundo. Continue e veja o pomar dos 
pessegueiros, com a Barragem do Roxo à direita. 
De manhã cedo ou ao final do dia pode ver do 
lado esquerdo os gamos e os nossos cavalos 
lusitanos. Passe ainda pelas vivendas e pela 
antiga Herdade da Faleira Grande onde fica 
depositado o cereal e onde pernoita o gado. 
Caminhe até ao pomar da pera rocha, 
de onde se avista a patolândia e a antiga 
ponte de ferro. Depois caminhe até à quinta 
pedagógica, terminando o percurso no hotel.

Leave the hotel heading West and enjoy the 
green scenery that accompanies the route. Head 
to the chapel, where you can see the hotel in the 
background. Continue and observe the peach 
orchard, with the Roxo Dam on your right. In the 
early morning or late afternoon, you may spot the 
deers and our Lusitano horses on your left. Also, 
pass by the villas and the old Faleira Grande estate, 
where the cereals are stocked and the cattle sleeps. 
Walk to the Rocha pear orchard, where you can see 
patolândia (“duckland”) and the old iron bridge. 
Then, follow to the educational farm and complete 
your route by returning to the hotel.

DISTÂNCIA 
DISTANCE

DESNÍVEL 
HEIGHT DIFFER.

DESNÍVEL 
DIFFICULTY

TEMPO ESTIMADO   ESTIMATED TIME

3,5 km 0 m Fácil  Easy

20 mins 35 mins

BARRAGEM DO ROXO
ROXO DAM

CAVALOS LUSITANOS
LUSITANO HORSES

HOTEL 
HOTEL

ANTIGA LINHA FERROVIÁRIA
OLD RAILWAY LINE

VINHAS
VINEYARDS

GADO OVINO
SHEEP HERD

PÔR-DO-SOL NA HERDADE
SUNSET AT THE ESTATE

POMAR 
ORCHARD

BURRO COLOMBO
COLOMBO DONKEY

PATOLÂNDIA
DUCKLAND

PRAÇA DE TOUROS
BULLRING

CIRCUITO NORTE  CURTO 

NORTH CIRCUIT  SHORT
CIRCUITO NORTE  LONGO 

NORTH CIRCUIT  LONG
 CIRCUITO OESTE 

WEST CIRCUIT
CIRCUITO GRANDE 

LARGE CIRCUIT

CAVE
SANTA VITÓRIA

DISTÂNCIA 
DISTANCE

DESNÍVEL 
HEIGHT DIFFER.

DESNÍVEL 
DIFFICULTY

TEMPO ESTIMADO   ESTIMATED TIME

6,5 km 17 m Média  Medium

50 mins 1h35m

DISTÂNCIA 
DISTANCE

DESNÍVEL 
HEIGHT DIFFER.

DESNÍVEL 
DIFFICULTY

TEMPO ESTIMADO   ESTIMATED TIME

9 km 20 m Média  Medium

1h 10m 2h 30m

DISTÂNCIA 
DISTANCE

DESNÍVEL 
HEIGHT DIFFER.

DESNÍVEL 
DIFFICULTY

TEMPO ESTIMADO   ESTIMATED TIME

19 km 20 m Média  Medium

2 h 4 h


